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e fribourgeois«
Relisons cette charmante relation d'un jour de Bénichon
racontée par Mariette Bongard qui a tant fait pour garder
notre patois. C'était en 1964

Lè bon minâdzo
On galé chovinyi d'ia bénichon d'ok-

tobre l'è vinyê mè chubyâ i j'orolyè.
Ribè è Filo Pan volu fithâ lou karant'

an de mariâdzo, è l'è po chin ke lè chê
j'infan chon ti araivâ po le goulâ. Por
on dzoa de fitha, n'in d'irè on, ma Filo
la brava travalyâja tinyê de fére chon
goutâ ly mima. Ribê irè tot'èmochenâ
de vére arouvâ tota cha familye, pêrmo
ke l'avan ti répondu a l'invitachyon. Du
le goutâ, duvè pititè l'an tsantâ « No no
mâryèrin chti ï'outon », è lè dou j'èpâ,
de l'oure, n'an pu ratinyi di lègremè ke
guinyivan to bounamin. Lè filyè l'an
idyi lou dona, è totè lè ketalè chon jou
lavâyè de vire-tè-delé.

Kan tota la familye chè rètrovâyc ou
pêlyo, le chènya l'a demanda yô pâchè-
ran chta bénichon. Ma lè j'infan, ke
l'avan tan de rèchpè po lou parin, lou
j'an léchi chi pochyin.

E bin l'è vuto dèchidâ. No j'oudrin
din on velâdzo yô no rètrâvèrin ouna
mujika kemin on yâdzo.

Ouna gugâye chu la gajèta è l'an kan
mimo trova ouna kotze yô poran veri
ouna valtze a lou dyija.

Vê trè j'ârè, y chon arouvâ in LiuJa
din ha pinta, è bin chur, pê chi pou
un, iran to benéje de trovâ d'la pyêthe
din la châla. On di fé l'avi dyuchtamin
kemandâ duvè bounè botolyè kan lè mè-
nethrè l'an keminhyi a dzuyi ouna valtze.
liibê ch'abadè è chin ly demanda, y yètè

cha fèna por alâ danhyi. Irè tan prêcha
ke l'a vouerdâ chon grô cigare a la
botse, ma in arouvin pri de lou trâbya.
i l'a kan mimo dèpojâ. Che chin ly
gravâvè de ehohyâ a chen'éje, la kouja
irè mi konprêcha in viyin ke n'oujâvè
charâ cha fèna kemin l'ari volu. O bin
chur, n'an pâ fê ha valtze chin kontre-
danthe kemin a la premire bénichon ke
l'avan fê ou Lé Domêna. Pethou ke
chon rèvinyê a lou pyêthe. Filo l'a apè-
chu ouna galéja rojâ chu le fron de
che n'orno. Avui on piti motyà, l'a tapolâ
on momin hou fênè gotè ke trèpyorâvan.

L'an pachâ on galé dumidzoa in
familye, ma vê think'ârè lè parin chon
rintrâ por inkotzi la marinda po ti.
Arouvâ intche là, Ribê prin cha fèna
chu le divan è ly di :

« O ma Filo, te ne pori djèmé
krêre l'émochyon ke l'é j'â kan te m'a
èchuyê le fron. Kemin i l'are amâ tè

prindre din mè bré, tè charâ kontre mè
è t'inbranchi, pêchke i dêvo rèkonyèthre
ke le Bon Dyu m'a fê ouna favâ de tè
betâ chu mon tsemin. E chin l'è arouvâ
rintyè pê on galé fòri ke te m'avé fê
kan èthé jelâ vê ton chènya po demanda
on tsavô.

Dyu chè bèni Pê bouneu y chè trâvè
adi di bi è bon minâdzo ke châvon
vouêrda ouna galéja hyanma d'amihya
po tota lou ya.

Marièta Bongâ.
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